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H&lfs Saga ok Hdlfsrekka. Herausgegeben von 
A. LeRoy Andkewb. Altnordische Saga- 
bibliothek, No. 14. Halle, 1909. 

Notwithstanding its somewhat meagre and 
fragmentary nature, the H&lfssaga is an attractive 
one, by reason of the great diversity of material 
it offers within a small compass. The main story 
itself is the stereotype Fornaldarsaga ; but inter- 
woven, more or less loosely, are a number of int- 
eresting mythical and mythic-historic episodes, 
such as the promise of the Unborn Child ; an off- 
shoot of the Polyphemos story ; the prophetic 
watersprite ; the motive of the Unfaithful Wife ; 
of the Supposititious Child ; and others. Besides, 
an unusual amount of poetical matter, three longer 
poems and a number of lausavisur, serve to divers- 
ify the contents. 

The saga has been fortunate in its editors. 
Following the editio princess of Kafn, in the 
Fomaldarsqgur Nor&rlanda (1829), Bugge furn- 
ished a reliable critical text, with some brilliant 
emendations, in the first fascicle of his " Norrgtae 
Skrifter af Sagnhistorisk Indhold ' ' (1864). Part- 
ial editions were brought out by Ettmuller (Lii- 
ning), Vigfusson and Powell, and, recently (1903), 
by Heusler and Ranisch in their Eddiea Minora. 

The aim of the present editor is to make the 
saga more generally accessible (by furnishing a 
detailed commentary and notes, conformable to 
the purpose of the series), and by a comprehensive 
study of the entire material ' to trace the develop- 
ment and later history of the Half story. Of both 
tasks he has acquitted himself admirably. 

For reasons with which we are bound to agree, 
Andrews holds that originally there existed a 
prose Sdlfssaga with interspersed lausavisur ; that 
it became rather a favorite, furnishing poets the 
subjects for the Insteinn, Utsteinn, and Hr6kr 
songs ; and that the compilator of the saga as we 
have it uncritically incorporated into the text all 
later embellishments, even when overlapping or 
conflicting. For one thing, the songs are conclu- 
sively shown not to be the source of the prose, 2 
excepting, perhaps, certain portions of the Inn- 

1 In the introduction of 68 pages which is also obtain- 
able separately as a Kiel dissertation, 1908. 
•As Mogk thought, Qdr., n, p. 832. 



steinskvseSi. At the same time, certain diver- 
gences between the prose and the songs seem 
to point to differing original versions and to the 
likelihood of an oral existence of the saga. 

There is considerable difficulty in fixing the 
date of composition. Assuming borrowing into 
the Landnsimabok, the saga was composed not 
later than the middle of the thirteenth century. 
On the other hand, the Heimskringla (ca. 1220- 
1230) may have been drawn upon. But this evi- 
dence is not any too strong. Andrews does not 
choose to make use of the argument offered in the 
ages of 12 and 13, respectively, being given ex- 
plicitly, both in the prose and the Hr6kskvseol, 
for Half and Hjor61f, when starting out on their 
Viking careers. But if Mogk and Finnur J6ns- 
son are right in accepting the testimony of Hel- 
gakvftSa Hundingsbana I v. 10, as furnishing cor- 
roborative evidence that this poem was not com- 
posed before the eleventh century (when the 
coming of age had been postponed, both in Nor- 
way and Iceland, to the fifteenth year),' we are 
justified in thinking, conversely, of the original 
version of our saga as existing a considerable time 
before its being committed to writing. Unless, 
indeed, we assume that both poet and sagawriter 
knew and consciously employed a knowledge of 
this fact in order to produce the semblance of 
antiquity. This doubt must not be suppressed, 
seeing that the Hr6kskvsecl shows Romantic in- 
fluence and in v. 63 a knowledge, perhaps, of 
the youngest of the Eddie poems. 4 

In connection with the argument above pre- 
ferred I would urge that the older version of the 
saga seems, after all, more Norwegian than Ice- 
landic. The mention of a hnotskog," of an oak,' 
of hunting on the Hardangervidde, and the ac- 
curate and intimate knowledge shown of S. W. 
Norway and its local points of interest and lore, 
especially as compared with the vagueness of geo- 

3 K. Maurer, ZfdPhiL, u, 443. 

i GHpisspd, v. 43, 1. 4. 

6 Cf. the lovely hazelnut-groves of the Hardanger. A. 
fails to point out the significance of Hr6k's wooing in the 
nut-shaw, a locality supposed to be especially favorable to 
secret love. Cf. Folklore Record, i, 155. Cf. also Egils- 
saga ohAsmundar (Fas. in, 365), where the same phrase 
alluded to occurs, and a maiden of the same name (Bryn- 
hildr) is abducted. 

8 Though eik may also mean simply ' tree.' 
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graphical information on other parts — all this 
seems to argue that the kernel of the story at 
least is Norwegian. 

The second part of the introduction concerns 
itself with the provenience of the later evidences 
of the Halfstory in Swedish, Danish, and Faroese 
ballads. 

In the following a few notes on some minor 
points where I disagree with the editor. 

Geirhildr Drffsd6ttir (chap. 1). To be sure, a 
man's name Drifr occurs nowhere else*; but in 
' Hversu Nbregr byggtSiz ' 8 we are told that born 
Snses konungs voru fau porri (his son) ok Fonn, 
Drifa ok Mjoll (his daughters). Since OSinn 
himself condescends to woo Geirhild ' it lies near 
to assume Drifr to be simply a transference of the 
naive personification contained in the name of 
Drifa (= 'snow-squall'), made with the manifest 
kind intention to assign the maiden to an ancient 
and respectable, yet not too well-known, family. 10 
Significantly, it is not said where Geirhildr Drffs- 
d6ttir hails from — we presume, from Jotunheim, 
whither Odinn resorted not infrequently on 
amorous adventure bound. 

V. 10. Dregr mik engi j i degi sidan // mafcr 
upp i skib I af mararbotnum — does not, of course, 
mean ' niemand soil mich wieder bei tage herauf- 
ziehen ' ; but rather, 'no one shall (N. B. rather 
'will') 11 ever, etc.' See Egilsson" sub dagr ; 
also Fritzner sub dagr 2. Andrews no doubt had 
in mind the German ' zu tage fordern ' ; but this 
usage is foreign to Icelandic. 

That Andrews should base his text on Bugge's 
edition is a procedure entirely justifiable ; but it 
would not have been amiss to print all the more 
important deviations from the ms., for the sake of 
control by those to whom Bugge's work is not 



'Cf. Bugge, he. cit., p. 3, note. 

8 Fas. ii, 3. The Dame occurs also in the Anssaga bogs- 
veigis, Fat., n, 340. 
'For her name cf. that of the Valkyr ja Geirskogull. 

10 Her earthly suitor, Alrekr, is fabled to be ultimately 
of the same race, Fas. n, 5. 

11 The marmennil had enough of one experience, and is 
resolved that no one is ever going to draw him out again. 

12 Lex. Poet. Sept. I note that M. Moe makes the same 
mistake in his (free) rendition of the verse, on p. 628 of 
Finnerne i gamle historiske sagn (in A. Helland's Beskri- 
vehe over Finmarkens Ami, vol. ii). 



accessible. The advisability of this will come out 
in the following instance. 

V. 43 (UtsteinskvsetSi) : — eigi var / 6rum br6- 
tSur // vi^ dritmenni fitt / dramb at setja. fiitt was 
emended by Bugge to read Hit, and simply omitted 
by Heusler-Ranisch (followed by A., but without 
any note whatsoever) as " metrisch uberladend." 
A. translates : "nicht aber war es meines bruders 
art, sich in prahlerei mit scheisskerlen zu mes- 
sen"; but there is no authority for rendering 
setja (eht iM enm) by "sich messen mit." 
Rather, setja (with ace. of thing) has the mean- 
ing of " to put down, settle, allay." " 

In the Swipdagspattr of the Hrolfssaga Kraka 
there is a situation unmistakably similar to the 
one in question. Now in the course of the chal- 
lenges the utterance is made : "ek skal setja \ik 
ok semja dramb £itt," M " I shall put you down 
and settle your arrogance." u This clinches the 
meaning of setja in our passage. — Again, setja 
(with ace. of object) is almost invariably asso- 
ciated with the adverb niiSr. This suggests a read- 
ing dritmenni : eth. dat. niiSr/, omitting viiS, which 
may have crept in fromwS ragmenni, viVUlfssonu. 
a few lines above and below. For, notwithstanding 
Bugge's note, 18 on the use of viS in this passage, 
it is harsh, just because of the slightly different 
use in the two other cases. The use of the second 
person of the possessive pronoun in vocative, and 
especially vituperative, expressions of this nature 
was, possibly, all too familiar a phenomenon to 
the copyist of the vellum to be resisted. So he 
simply substituted fiitt for ni$r. 

V. 25. The name Vifill occurs oftener than 
the note of Heusler and Banisch " (unquestion- 
ingly referred to by A. ) indicates. Their query 
" wurde der name in Island zunachst als sklaven- 
name verwendet, und haftete ihm etwas gering- 
schatziges an " ? is answered by the occurrence of 
Vifill konungr (in Hversu Noregr byggdiz) " 

"See Fritzner sub setja 7. 

"Fas. i, 38. This is all the more noteworthy since 
A. recognized another point of contact with this saga, 
Ed., p. 29. 

15 Cf. also Tpv&rek&saga, chap. 68 : Nti. maelti margr maSr 
& >essa lund, at >ar sem maSr setr dramb sit hsfest, at J>at 
kann lsegst at leggiaz. 

I8 i. &, p. 44. "JEdd. Mm., xxxiv. 

a FlateyarMk, I, 24. 
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and of YiSlljarl (in the porsteinssaga Vikings- 
sonar). 19 We find the name already on the Pil- 
gardstone in Gothland, and in the collocation 
" Vifil bau$ urn." m And some noble Vifell occurs 
in the Hestaheiti (Sk&ldshn. ch. 58). 

I cannot forbear, in conclusion, to mention An- 
dress' highly interesting explanation " of the hith- 
erto obscure 'Svaroar d6ttir' as S(ig) varfSar d6ttir, 
which seems very plausible indeed. Together 
with the tentative assignation of vs. 8-10 to 
Einarr Helgason skalaglam, it is one of the best 
things in the book." 

L. M. Hollander. 

University of Wisconsin. 



Common Difficulties in Reading French, by 
Charles 0. Clarke, Jr. New York : Wil- 
liam K. Jenkins Co. [1910]. 

Professor Clarke has made a successful attempt 
to collect in a small volume the words and phrases 
which trouble students most frequently, and by 
omitting all but difficult questions has been able to 
discuss these at length. At times his discussions 
are even longer than is necessary. Frequently 
statements occur which are superfluous, if they are 
warnings, and unsatisfactory, if they are explana- 
tions : "Do not confuse these words" — "Note 
the two words" — ". . . is a word often mis- 
understood " — " . . . does not mean just what it 
seems to" — etc. 

On the other hand, omissions are numerous. 
P. 3, in discussing the uses of accroire, he omits 
the idiom s' en f aire accroire, 'presume too much.' 
— P. 13 he neglects to mention that avoir fre- 
quently means 'to secure,' — P. 14 he should 
have warned us that it is only when avoir beau 
is followed by an infinitive that it means ' to do in 
vain.' Vous I'avee beau means 'you have a fine 
opportunity.' — P. 27, a long list of idiomatic 
phrases with coup fails to include the very common 
coup d'Uat. — P. 138 : "Notice that it is very com- 
mon for the conclusion of a conditional sentence 
to appear with merely an implied condition or a 
complete ellipsis of it." Is it not exactly as use- 
ful to know that the conditional part may some- 
times appear without the conclusion ? 

As to his choice of words and phrases for dis- 
cussion, there is little but praise to be said. A 

19 Fas. ii, 384. Cf. also Vifllls borg, Bagnarss. L., Fas. 
I, 273. 

* Trans, by Bugge, Norges Indsh-ifter med de yngre 
Bwner, p. 18 : ' Dette Ombud (eller Opdrag) gav. V.' 

21 Ed., p. 15 f. 

"Cf. now also Neckel, Beilrage zur Eddaforschung, 
1908, pp. 98 f., on the interpretation of v. 21. 



test of the book reveals only a small number of 
common mistakes that are not treated. He has 
forgotten to distinguish matin from mdtin ; mepris 
from meprise ; p&eher from p&cher, but even such 
omissions are rare. 

There are a number of errors. I omit the most 
of those that are purely typographical : P, 5, 
under Affaire. The running of two paragraphs 
into one leaves the reader in confusion till he 
discovers the error. — P. 31. "De is placed, in an 
expletive way, before certain classes of words, 
where in English there is no chance to render it 
at all." And as one illustration of this use : 
"Votre polisson de fr&re (your rascal of a 
brother)." — P. 38. " Durant is of ten equivalent 
to Pendant, 'while' or 'during' (see Pendant)." 
But pendant does not appear at all. — P. 77. 
"After que and si, I' usually appears before on to 
prevent a hiatus," But if on followed que there 
would be no hiatus in any case. — P, 91, "R£- 
clamer had better not be translated 'reclaim,' but 
'to find fault,' to 'protest,'" Is it not true, 
rather, that rielamer is sometimes ' reclaim, ' and 
at other times 'find fault' or 'protest'? — P. 
95, " Savoir is one of four verbs that can be 
rendered negative by ne alone." There are more 
than four such verbs. — P. 124. "Selon lui cortege 
aurait suivi," etc., apparently for "Selon lui le 
cortege," etc. — P. 124. The paragraph marked 
N. B. is evidently misplaced. 

The useful part of the book is the alphabetical 
list of words and phrases which forms Part I. 
Part II, "Notes on Syntax," is in no wise 
different from the ordinary grammar, and Part 
III is a succinct reference table of irregular verbs. 
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Sheridan, From New and Original Material; In- 
cluding a Manuscript Diary of Oeorgiana, 
Duchess of Devonshire. By Walter Sichel. 
In two volumes. Illustrated. Houghton, Mif- 
flin Company, 1909. 8vo., pp. xix -j- 631 ; 
xi + 549. 

Heretofore two other men have dealt with 
Sheridan's life at first hand, Thomas Moore and 
Fraser Bae. Moore's Life has always been re- 
garded as inadequate and unjust. Kae's Biog- 
raphy, in its statement of facts, is excellent ; yet 
most readers, I believe, have felt repelled by the 
hero-worship which so highly colors its estimates 
of Sheridan's personality and achievements. Mr. 
Sichel justly censures Kae as follows : "Least of 



